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ЖАНРОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ ЛИНГВОСТРАНОВЕДЧЕСКИХ МАТЕРИАЛОВ 
НА СРЕДНЕМ ЭТАПЕ ОБУЧЕНИЯ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ
Аннотация
Основная проблема: В статье рассматриваются жанровые особенности учебных материалов с лингвострановедческими реалиями на среднем этапе обучения английскому языку. В современной школе при обучении иностранному языку весомое значение имеет лингвострановедческий подход, то есть знакомство с лингвострановедческими реалиями. Важность распространения знаний страноведческого характера особенно возрастает в последнее время, когда наблюдается активизация и расширение возможностей общения между людьми с различных уголков мира. Обучение иноязычной культуре используется не только как средство межличностного общения, но и как средство обогащения духовного мира личности на основе приобретения знаний о реалиях страны изучаемого языка. При правильном подборе материала предоставляется возможность обогащения внутреннего мира школьника при помощи донесения до них информации о культуре страны изучаемого им языка.
Цель: анализ разнообразных методов и форм работы с лингвострановедческим материалом, направленным на активизацию сознательного усвоения иностранного языка. При этом аутентичные материалы должны отвечать следующим критериям: адекватность страноведческим реалиям, тематическая маркированность, информационная насыщенность, соответствие речевому и жизненному опыту обучающихся. Поэтому процесс изучения того или иного языка представляет собой не только запоминание новой лексики или правил использования грамматики, но и знакомство с реалиями иноязычной культуры, их традициями и обычаями.  
Выявлена прямая зависимость между внедрением лингвострановедческого материала в обучении иностранному языку и успешным овладением английским языком. Особое внимание уделяется лексике, ведь она отражает реалии, т.е. слова, обозначающие предметы и явления, связанные с историей, культурой, бытом страны изучаемого языка, которые отличаются по своему значению от соответствующих слов родного языка.
Методы: в ходе исследования использовались описательный метод, методы анализа и синтеза.
Результаты и их значимость: Использование лингвострановедческих материалов необходимо при обучении иностранному языку в среднем звене общеобразовательной школы и является неотъемлемой частью процесса овладения иностранным языком. Без внедрения лингвострановедческого подхода в методику обучения иностранному языку не будут преодолены языковые барьеры, так как в полной мере не будет освоен и сам язык. Сегодня в приоритете не изучение иностранного языка как такового, а изучение иностранной культуры и формирование коммуникативной компетенции, которая включает в себя и социокультурную компетенцию, и ряд других. 

Каждая страна имеет набор определенных реалий, отличающих ее от других стран и народов. Именно реалии составляют национальное достояние и историю той или иной страны. Лингвострановедческую доминанту образуют не только национально-маркированная лексика, но и словесные комплексы, несущие культуроведческие фоновые знания (топонимы, антропонимы, культурно-исторические, общественно-политические, этнографические реалии, афоризмы, фразеологизмы, реалии афористического уровня: цитаты, крылатые слова и выражения).
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Введение

Язык является отражением исторической, культурной, политической жизни людей, которые на нем говорят. Язык и мышление человечества тесно связаны, и именно в языке в первую очередь становятся заметны те или иные изменения в сознании, жизненном укладе народа. Реалии, являясь важнейшей группой безэквивалентной лексики, выступают хранителями страноведческой информации.

Еще со времен античности знакомство с культурой страны изучаемого языка занимало одно из ведущих положений в системе обучения. Культуроведческие комментарии были неотъемлемой частью при переводе религиозных текстов. В современном мире, когда изучение языков и познание иностранных культур становится одним из ведущих направлений человеческой деятельности, а иностранный язык переходит из простого инструмента коммуникации в своеобразный индикатор новой культуры и ее реалий, элементы лингвострановедения на уроках английского языка приобретают все большее значение.

Лингвострановедческий подход в обучении иностранному языку в средней школе выполняет мотивационную функцию. Внедрение в учебный процесс информации о стране изучаемого языка повышает познавательный интерес учащихся к языку, оказывает воспитательное действие. Обучающиеся сравнивают, осмысливают особенности иноязычной культуры со своими культурными, историческими явлениями и фактами. Таким образом, отмечается несомненная важность формирования лингвострановедческой компетенции обучающихся уже в общеобразовательной школе. 

Лингвострановедческая компетенция учащихся, эффективность ее формирования зависят от уровня владения языком. На среднем этапе обучения английскому языку в общеобразовательной школе оказывается возможным активизация внедрения в учебный процесс лингвострановедческих реалий. Наиболее эффективным и многофункциональным выступает такой методический компонент как текст [1, 23]. 

При изучении иностранного языка происходит процесс знакомства обучающихся с культурой страны изучаемого языка в первую очередь посредством обращения к художественной литературе, через письменные сообщения, через использование СМИ. О той или иной национальной культуре во время урока  английского языка учащиеся узнают через знакомство с правилами поведения, специфику интонационных конструкций, особенности этикетных форм. Изучая иностранный язык, ученик знакомится с мировосприятием носителя языка, которое лежит в основе языкового кода данного языка.  

Материалы и методы

Литература страны изучаемого языка является эффективным средством формирования социокультурной компетенции. Художественная англоязычная литература служит бесценным источником социокультурной информации. Английская художественная литература как аспект национальной культуры отражает реальную действительность своей социокультурной общности, следовательно, включает в свои произведения самые разнообразные компоненты своей национальной культуры. В процессе обучения чтению художественной литературы на занятиях по английскому языку в целях развития коммуникативной компетенции учащиеся получают обязательный объем языковых знаний об эстетике, художественной культуре, искусстве, о жизни и творчестве выдающихся классических и современных деятелей искусства.

Литература сама по себе несет в себе большое количество культурных знаний. Классическая художественная литература отражает культуру прошлых веков, доносит до читателей невероятную мудрость, показывает опыт и мировоззрение писателей своего времени, благодаря классическим текстам можно прослеживать разницу в культурном пласте прошлого и настоящего, прослеживать, как изменялась культура того или иного народа. Современная же литература способна с невероятной точностью передавать тонкие нюансы культуры носителей языка, раскрывая множество культурных особенностей современного человека. Например, в манере действий персонажа, в его привычках, моделях поведения с различными людьми ученик способен узнать множество культурных особенностей, сравнивая с особенностями собственной культуры, выделяя различия. Художественная литература отражает реальную действительность своей социокультурной общности, включая множество компонентов собственной культуры. Также литература позволяет смотреть на культуру через призму другой культуры. В таком случае ученик может видеть то, как он может быть воспринят, и сделать соответствующие выводы. Процесс чтения художественных текстов на занятиях по иностранному языку позволяет формировать социокультурную компетенцию через создание фоновых знаний о разных отраслях культуры. Разумеется, помимо очевидных культурных особенностей, изучение литературных текстов также помогает исполнить множество других учебных целей и задач, например изучение новой лексики, грамматических конструкций, фонетических явлений и др. Так как литературные тексты являются неотъемлемой частью обучения иностранным языкам, перед учителем возникает очередная проблема – подбор адекватных литературных произведений для удовлетворения большего числа возникающих потребностей в ходе обучения языку. Опытный учитель сможет подобрать материал, объединяющий в себе как необходимую языковую и речевую составляющую, так и культурную, формирующую лингвострановедческую компетенцию.

Результаты

Проанализировав источники по исследуемой проблеме, мы пришли к заключению, что одним из способов реализации данных задач является лингвострановедческий подход, который сочетает в себе, с одной стороны, обучение языку, а с другой — дает определенные сведения о стране изучаемого языка. В ходе реализации указанного подхода на уроках иностранного языка обеспечивается развитие и формирование лингвострановедческой компетенции в актах межкультурной коммуникации. 

Страноведческий материал должен быть тщательно отобран и соответствовать не только рабочим программам дисциплины и тематическому планированию в рамках этой дисциплины, но и возрастным особенностям, этапу обучения и интересам обучающихся. Мы пришли к выводу, что включение лингвострановедческих реалий  в каждое занятие является эффективной и неотъемлемой частью овладения иностранным языком.

Одним из важных видов такого аутентичного текста можно рассматривать поэтический текст. Поэтический текст содержит в себе множество уникальных факторов, способствующих, в том числе, и внедрению культурных особенностей на уроке английского языка. Рассмотрим особенности поэтического текста, приводящие к формированию индивидуальной культуры учеников на среднем этапе изучения английского языка. 

 Во-первых, поэтический текст является единственным видом аутентичного текста, который можно внедрять в учебный процесс на любом этапе обучения, при этом сам текст не требует адаптации. Разумеется, такой текст должен быть подобран в соответствии с принципами доступности, но в дальнейшем специальная обработка поэтического текста не требуется. Для поэтического текста характерно такое свойство, как ритмика, которая является частью другой особенности поэтической речи – ее музыкального звучания. Оба свойства выполняют сразу несколько функций. Во-первых, они являются способом передачи содержания самого произведения, во-вторых, эти свойства воздействуют на воспринимающего текст эстетически. Поэтический текст построен таким образом, что читающий начинает обращать внимание не только на информацию, содержащуюся в тексте, но и на способ ее организации в произведении. Человек осознает красоту и выразительность в поэтическом тексте, которая создается с помощью искусства расположения в нем строк и слов. Такое искусство способствует оптимизации восприятия, препятствует отвлечению читателя от самого текста, что также помогает в понимании самой информативной составляющей поэтической речи, а это в свою очередь раскрывает текст для читателя более глубоко и полно, т. к. поэтический способ организации текста способен обогащать содержание текста в целом [2, 58]. 

Во-вторых, поэтический текст заключает в себе все культурные достоинства и особенности любого другого художественного аутентичного текста, при этом воспроизводя информацию в легкой и интересной форме для учеников любого возраста. Поэтический текст легко запоминается, что в свою очередь может помочь в закреплении различных культурных аспектов, этикета, особенностей менталитета. Именно поэтому многие пословицы и поговорки рифмуются и используются обучающимися даже на самых первичных этапах социализации [3, 217]. 

В-третьих, на уроках английского языка поэтический текст позволяет эффективно обучать основным видам речевой деятельности во взаимосвязи, при этом применяя дифференцированный подход к формированию каждого вида. Поэтический текст позволяет демонстрировать различные лексические, грамматические, фонетические особенности на отрывке, легко включаемом в активную речь ученика, при этом добавляя эмоциональное воздействие, характерное для поэтической речи, что проявляется в содержании и форме. Эмоциональная окраска в поэзии достигается посредством ассонансов, аллитерации, повторов и многих других стилистических приемов, обращая внимание на которые можно также влиять на развитие лингвострановедческой компетенции. Представленные в поэтическом контексте языковые явления легко усваиваются, прочно сохраняются в памяти, а также легко узнаются как при чтении, так и при аудировании, что в свою очередь способствует их использованию в процессе коммуникации [4, 50]. 

В-четвертых, благодаря своей универсальности поэтический текст может занимать любое место в структуре урока английского языка. Так, поэтический текст может совершенствовать языковой навык, развивать различные речевые умения, появляющиеся в ходе следования учебной программе. Обращение к поэтическим примерам в ходе урока иностранного языка позволяет проводить закрепление материала в творческих упражнениях, которые, в свою очередь, помогают и учителю, и ученику отойти от механического заучивания. При этом подобная учебная деятельность способствует развитию творческих способностей у детей, мотивируя на создание собственных поэтических произведений или стихотворных переводов. Другой специфичностью поэтического текста можно назвать его особое сочетание в функционировании различных аспектов, которые являются его частью. По мнению лингвистов, такие интегративные отношения достигаются посредством восприятия, которое помогает осознавать поэтическую речь как связное целое, что также прослеживается на уровне образной системы поэтического текста. Для поэзии характерны такие выразительные лингвистические средства, как тропы и фигуры, проводящие особую организацию отношений между компонентами художественного образа. Такие средства помогают раскрывать компоненты текста друг через друга, позволяют создавать определенную конкретно-чувственную основу литературного образа, которая в свою очередь создает свои эмоциональные оттенки. Поэзия в качестве литературного направления есть отражение в стихотворной форме искусства вызывать у воспринимающего текст чувства, создавая живые и реалистичные образы и впечатления, используя различные языковые приемы, организованные особым образом в слова, словосочетания и фразы, получая особую мелодику и ритм. Благодаря такому эмоциональному влиянию на человека поэтический текст пропускается через его собственное видение мира и общества, что и способствует формированию социокультурной компетенции, т. к. позволяет сравнивать любые культурные особенности иностранной поэзии со своими собственными, пропускать их через свой эмоциональный фон. Помимо этого, любой художественный текст несет в себе множество другой культурной информации, сведения об авторе, об эпохе, в которую он был написан, о влиянии данного поэтического текста на представления о культуре, причем вся эта информация зачастую хранится вне самого текста, окружая поэтический текст культурным контекстом. Таким образом, аутентичные художественные тексты, в том числе поэтические, формируют лингвострановедческую компетенцию.

Фольклор, представленный в виде пословиц и поговорок, также является интересным и действенным способом формирования лингвострановедческой компетенции. С помощью этих коротких изречений обучаемый может узнать фразеологические единицы, смысл которых понятен только носителю языка, увидеть особенности жизни и быта народа, придумавшего их, поскольку в пословицах могут присутствовать историзмы и архаизмы, т.е. реалии того этапа развития культуры и истории, провести сравнительный анализ своей культуры с культурой изучаемого языка. Как известно, многие пословицы и поговорки находят свои эквиваленты в других языках, смысл которых, однако выражен другими словами, более понятными народу данной страны. Конечно, народная мудрость интернациональна, но мысль может передаваться разными средствами языка. Включение изучения и заучивания фразеологизмов, идиом, загадок, пословиц и т.д. создает огромную мотивацию для учащихся. Формы организации работы с данным материалом могут варьироваться таким образом, чтобы заинтересовать ученика любого возраста: театральные постановки и ролевые игры, дискуссии и дебаты, диалоги и эссе «за и против». Кроме того, знание фольклора страны изучаемого языка существенно облегчает общение с иностранцами и создает базу для дальнейшего изучения языка [5, 179].

Использование лингвострановедческого материала на уроках иностранного языка при обучении языку способствует повышению уровня мотивации у школьников, развитию образного мышления, формированию образно-художественной памяти, более осознанному овладению языком как средством общения. При достижении вышеперечисленного, учащиеся будут свободно использовать иностранную речь не только на уроках иностранного языка, но и также в возможно случайно возникших критических ситуациях общения с иностранцами (туристы в его родном городе, путешествие в другую страну и т.д.). 

Обсуждение

Активизация лингвострановедческого подхода, наблюдаемая в последние десятилетия, обусловлена, конечно же, отсутствием сомнения в необходимости выстраивания процесса изучения иностранного языка в неотделимой связи с изучением страноведческих характеристик, определяемых национальным особенным мировосприятием, социокультурным укладом. Отсюда несомненно, что для того, чтобы пользоваться языком как средством общения мало знать языковые единицы и правила их применения в речи. Нужно познавать сам мир того языка, который является объектом изучения. В основе мира в первую очередь – культура страны.  
Усваивая иностранный язык, учащиеся формируют в сознании определенное видение пространства, времени, причин, действий, субъектов и объектов действий, свойств, возможностей и других особенностей нового для себя мира, связанного с изучаемым языком. Тем эффективнее процесс усвоения, чем больше лингвострановедческих реалий включается в этот процесс. Если учащийся обладает обширными знаниями о чужой культуре, то будет меньше коммуникативных неудач. Зачастую, когда человек попадает в саму иноязычную среду, то понимает, что то, что было привычным способом поведения, в данной ситуации стало неэффективным или неприемлемым. Методисты утверждают, что культурологический характер ошибок является более опасным, чем языковой, как неправильное фонетическое, лексическое, грамматическое, стилистическое словоупотребление. Культурологические ошибки, хоть и не выглядят как таковые по сравнению с языковыми, все же вызывают негативные эмоции у собеседников-носителей языка и разрушают коммуникацию. 

Информация о культуре страны изучаемого языка играет особую роль в тех видах речевой деятельности, которые связаны со зрительным восприятием речевого сообщения, то есть в рецептивных видах речи.  Таким образом, внедрение лингвострановедческих реалий на среднем этапе обучения английскому языку в общеобразовательной школе активно реализуется посредством чтения текстов художественных произведений, публицистических текстов, научно-популярных сведений об истории, искусстве, культуре страны изучаемого языка.  Когда мы говорим о продуктивных видах речевой деятельности, то лингвострановедческий компонент в полном его понимании возможно внедрять при возрастании уровня владения иностранным языком, когда учащиеся уже способны продуцировать тексты-рассуждения, например, о воспринимаемых культурных реалиях.  

Лингвострановедческие тексты помогают учащимся осознать ценности культуры страны изучаемого языка.  Составление или адаптация таких текстов перед внедрением в учебный процесс диктует необходимость определения объёмов культурологической информации, поисков путей максимально удачных способов введения, закрепления и активизации информации для того, чтобы сложилась адекватная языковая коммуникация.  Учитель разрабатывает тексты, опирающиеся на исходные материалы, которые соответствуют определенной учебной теме. Тема должны сопровождаться комментариями. Учебный текст сопровождается заданиями, направленными на понимание и осмысление единиц языка текста.  Через выполнение заданий усваивается содержание, вычленяется основная информация текста.  Главная цель обращения к таким текстам − познание культуры страны изучаемого языка и правильное понимание информации, заключенной в тексте [6, 60]. 

Для подготовки обучающихся к сознательному восприятию материала, облегчения понимания текста, выносимого на анализ, необходима предварительная беседа.  В ходе такой беседы учащимся сообщается о том, какой интерес заключен в тексте, на что нужно обращать внимание в последующей работе с ним. Зачастую возникает необходимость изложения материала в упрощенной форме.  Учитель обращает внимание учащихся на новые слова, которые будут встречаться в тексте, проводится объяснение значения, отрабатывается правильное произношение. Проверка того, как понят учащимися прочитанный текст, как воспринимаются описываемые события, как они оцениваются, осуществляется через вопросно-ответную форму: путем правильной формулировки вопросов прежде всего.  Учитель спрашивает об описываемых событиях в тексте, заданном для чтения. Форма вопросов, используемая лексика соответствуют тому словарному составу, который присутствует в тексте, с которым работает класс. 

Организация методики в процессе работы с лингвострановедческими текстами на уроках иностранного языка способствует созданию условий, обеспечивающих продвижение учащихся от понимания предметно-логического содержания через предметно-образное к формированию собственной мысли о прочитанном. В соответствии с такими задачами, использование текста зависит от уровня языковой подготовки, этапа обучения, программы обучения в том или ином классе. Например, в начальных классах среднего звена ученики через информацию о культуре и традициях страны изучаемого языка просто приобретают знания без факторов сравнения, аналитики.  В последующих классах появляется уже межкультурный подход. То есть обучающиеся могут сопоставлять родную и иноязычную культуру. 

Использование на уроках лингвострановедческого материала, создает положительный эмоциональный настрой на работу учащихся, повышает познавательную активность. Более того, в процессе внедрения лингвострановедческого компонента учащимся предоставляется возможность проявить свои творческие способности, определить форму проведения урока. Это и работа с контурной картой, и изучение символики страны (гербы, эмблемы), и знакомство с бытовыми особенностями жизни (рецепты, устройство праздников и т.д.). Лингвострановедение предполагает изучение страноведческого материала на изучаемом языке через лексические единицы этого языка, проявляемые в реалиях [7, 200]. 
Иноязычное образование обладает в плане обогащения интеллектуального потенциала и эмоциональной сферы учащихся совершенно уникальным дополнительным преимуществом, а именно возможностью развития индивидуальности в диалоге культур. Познание чужой культуры и ментальности ценно в двух отношениях. С одной стороны, оно связано с обогащением картины мира, формированием диалогического отношения к феноменам иного образа жизни, иного образа сознания, иной иерархии ценностей. С другой стороны, познающий чужую культуру лучше и глубже постигает свою собственную, в большей степени осознаёт себя её носителем.
На современном уровне развития лингвистики и смежных с языкознанием наук общепринятым является факт взаимосвязи и взаимодействия языка и культуры, хотя всё ещё ведутся споры о сущности и степени их взаимоотношения. 
Межкультурный подход к преподаванию иностранного языка, предполагающий рассмотрение и обсуждение общечеловеческих проблем из перспективы не одной, а двух или более культур, является эффективным средством личностной и национальной самоидентификации учащихся. Значительное расширение межкультурного взаимодействия, а также возникновение и рост глобальных проблем, которые могут быть решены лишь в результате сотрудничества в рамках международного сообщества, требуют формирования у школьников, как современного широкомасштабного мышления, так и высокой коммуникативной культуры. Поэтому сегодня в образовательном процессе значительно повышается роль дисциплин, обеспечивающих успешную социализацию и развивающих коммуникабельность школьников, в том числе и предмета «Иностранный язык». Наконец, знание иностранного языка нужно для выполнения своей прямой функции – служить средством международного и межкультурного общения.  

Заключение 

Знание таких реалий немаловажно при изучении иностранного языка, ведь именно в реалиях наиболее явно проявляется связь между языком и культурой и то, как язык зависит от изменений в культурной жизни общества страны – появление новых реалий в духовной жизни и культуре ведет к появлению новых реалий в языке. 

Под лингвострановедческой компетенцией понимается знание национальных обычаев, традиций, реалий страны изучаемого языка, способность извлекать из единиц языка ту же страноведческую информацию, что и его носители, и пользоваться ею, добиваясь полноценной коммуникации. Сформированность лингвострановедческой компетенции обеспечивает возможность адекватного межкультурного взаимодействия. Использование текстов с содержанием лингвострановедческих реалий страны изучаемого языка, способствует развитию и социокультурной компетенции. 

Главной целью обучения иностранному языку на современном этапе в общеобразовательной школе является развитие личности учащегося, которая способна и желает участвовать в межкультурном общении на изучаемом языке, а также самостоятельно совершенствоваться в овладении иностранным языком.  

Рациональное использование разнообразных средств обучения на уроках иностранного языка помогает быстро и доходчиво объяснить новый материал, закрепить его и проверить уровень усвоения полученных знаний.  

Введение страноведческого компонента на среднем этапе обучения английскому языку в общеобразовательной школе наряду с положительными факторами, такими как мотивация, предполагает сложность усвоения, связанную с уровнем владения иностранным языком. Страноведческая информация в текстах может быть усвоена через кропотливый труд. В то же время несомненно то, что при использовании лингвострановедческого материала в иноязычной подготовке повышается уровень мотивации у школьников, развивается образное мышление, что помогает более осознанному овладению языком как средством общения.

Таким образом, приобщение учащихся к культуре страны изучаемого языка является важным условием формирования поликультурной языковой личности.  Иноязычная подготовка характеризуется с этих позиций как сложное явление, не только формирующее грамматические навыки, коммуникативную компетенцию, но и определяющую систему ценностных ориентаций обучающихся. В результате овладения социокультурной информацией, которая содержатся в учебных текстах, формируются навыки и умения речевого иноязычного общения.
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Ағылшын тілін оқытудың орта кезеңіндегі лингвоелтанымдық материалдардың жанрлық ерекшеліктері
Негізгі мәселе: мақалада ағылшын тілін оқытудың орта кезеңіндегі лингвоелтанымдық оқу материалдарының жанрлық ерекшеліктері қарастырылады. Қазіргі мектепте шет тілін оқытуда лингвоелтанымдық тәсіл, яғни лингвоелтанымдық реалиялармен танысу өте маңызды болып табылады. Елтанымдық сипаттағы білімді таратудың маңыздылығы әсіресе соңғы кездері әлемнің түкпір-түкпірінен адамдар арасындағы қарым-қатынас мүмкіндіктерін жандандыру және кеңейту кезінде артып келеді. Шет тілі мәдениетін оқыту тұлғааралық қарым-қатынас құралы ретінде ғана емес, сонымен бірге тілі оқытылатын елдің болмысы туралы білім алу негізінде адамның рухани әлемін байыту құралы ретінде де қолданылады. Материалды дұрыс таңдау арқылы оқушының ішкі әлемін байытуға, оларға тілі оқытылатын елдің мәдениеті туралы ақпарат беруге мүмкіндік туады.

Мақсаты: шет тілін саналы түрде меңгеруді белсендіруге бағытталған лингвоелтанымдық  материалмен жұмыс жасаудың әртүрлі әдістері мен тәсілдерін талдау. Бұл ретте түпнұсқалық материалдар мынадай критерийлерге жауап беруі тиіс: елтану реалияларына барабарлық, тақырыптық таңбалану, ақпараттық қанықтылық, білім алушылардың сөйлеу және өмірлік тәжірибесіне сәйкестігі. Сондықтан белгілі бір тілді үйрену үдерісі жаңа лексиканы немесе грамматиканы қолдану ережелерін есте сақтау ғана емес, сонымен қатар шет тілі мәдениетінің 
Шет тілін оқытуда лингвоелтанымдық материалдарды енгізу мен ағылшын тілін толыққанды меңгеру арасындағы тікелей байланыс анықталды. Лексикаға ерекше назар аударылады, өйткені ол шындықты, яғни тілі зерттелетін елдің тарихымен, мәдениетімен, өмірімен байланысты объектілер мен құбылыстарды білдіретін сөздерді білдіреді, олардың мағынасы ана тіліндегі тиісті сөздердің мағынасынан өзгеше болып келеді.

Әдістері: зерттеу барысында сипаттамалық әдіс, талдау және синтез әдістері қолданылды.

Нәтижелері және олардың маңыздылығы: шет тілін жалпы білім беретін мектептің орта буынында оқытуда лингвоелтанымдық материалдарды қолдану қажет және бұл шет тілін меңгеру үдерісінің ажырамас бөлігі болып табылады. Шет тілін оқыту әдістемесіне лингвоелтанымдық тәсілді енгізбесе тілдік кедергілерді жою қиындайды, сондай-ақ тілдің өзі де толық игерілмейді. Бүгінгі таңда басымдық шет тілін үйрену емес, шетелдік мәдениетті зерттеу және әлеуметтік-мәдени құзіреттілікті және басқаларды қамтитын коммуникативті құзыреттілікті қалыптастыру болып табылады.

Әр елдің оны басқа елдер мен халықтардан ерекшелейтін белгілі бір реалиялар жиынтығы болады. Бұл елдің ұлттық мұрасы мен тарихын құрайтын реалиялар. Лингвоелтанымдық доминантты тек ұлттық таңбаланған лексика ғана емес, сонымен қатар мәдени фондық білім жинақталған ауызша кешендер құрайды (топонимдер, антропонимдер, мәдени-тарихи, әлеуметтік-саяси, этнографиялық шындықтар, афоризмдер, фразеологиялық бірліктер, афористік деңгейдің реалиялары: дәйексөздер, қанатты сөздер мен тіркестер).

Кілт сөздер: реалиялар, лингвоелтану, лингвоелтанымдық материалдар, шет тілі, мәдени фондық білім.
Genre features of educational materials with linguistic and cultural realities materials at the middle stage of teaching english
The main problem: The article examines the genre features of educational materials with linguistic and cultural realities at the middle stage of English language teaching. While teaching a foreign language in a modern school, a linguistic and cultural approach is of great importance, that is, familiarity with linguistic and cultural realities. The importance of the dissemination of knowledge of a country-specific nature has been especially increasing recently, when there is an intensification and expansion of communication opportunities between people from different parts of the world. Teaching foreign language culture is used not only as a means of interpersonal communication, but also as a means of enriching the spiritual world of the individual on the basis of acquiring knowledge about the realities of the country of the language being studied. With the right selection of material, it is possible to enrich the inner world of the student by communicating to them information about the culture of the country of the language they are studying.

Objective: to analyze various methods and forms of work with linguistic and cultural materials aimed at activating the conscious assimilation of a foreign language. At the same time, authentic materials must meet the following criteria: adequacy to regional realities, thematic labeling, information saturation, compliance with the speech and life experience of students. Therefore, the process of learning a particular language is not only memorizing new vocabulary or grammar rules, but also getting acquainted with the realities of foreign culture, their traditions and customs.  

A direct relationship between the introduction of linguistic and cultural material in teaching a foreign language and the successful mastery of the English language has been revealed. Special attention is paid to vocabulary, because it reflects the realities, i.e. words denoting objects and phenomena related to the history, culture, life of the country of the studied language, which differ in their meaning from the corresponding words of the native language.

Methods: descriptive method, methods of analysis and synthesis were used in the course of the study.

Results and their significance: The use of linguistic and cultural materials is necessary when teaching a foreign language in the secondary school and is an integral part of the process of mastering a foreign language. Language barriers will not be overcome without the introduction of a linguo-regional approach into the methodology of teaching a foreign language, since the language itself will not be fully mastered. Today, the priority is not the study of a foreign language as such, but the study of foreign culture and the formation of communicative competence, which includes socio-cultural competence, and a number of others.

Each country has a set of certain realities that distinguish it from other countries and peoples. It is the realities that make up the national heritage and the history of a country. The linguistic and cultural dominant is formed not only by national-marked vocabulary, but also by verbal complexes bearing cultural background knowledge (toponyms, anthropomines, cultural-historical, socio-political, ethnographic realities, aphorisms, phraseological units, realities of the aphoristic level: quotations, winged words and expressions.

Keywords: realities, linguistics, linguistics material, foreign language, cultural background knowledge.
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